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Los Verbos de Percepción en Traducciones Literarias del Español al Inglés 

Resumen  

Este trabajo se centra en los verbos que aparecen en Obras completas (y otros cuentos) 

(Monterroso, 2017), concretamente en aquellos que pertenecen a la subcategoría de la 

percepción (García Miguel,2005) con la finalidad de contrastarlos con su traducción al inglés, 

Complete Works (and Other Stories) (Groseman en Monterroso, 2017) para determinar la 

pertinencia de las técnicas de traducción empleadas en los verbos de percepción que aparecen 

en el texto original. Dichas técnicas se basan en teorías traductológicas que se abordan en 

Nida (1985), Vázquez-Ayora (2005), Hurtado Albir (2011), Moya (2017), por mencionar a 

los principales teóricos en los que este trabajo encuentra eco.  Con el propósito de llevar a 

cabo la tarea de analizar los verbos de percepción en español, así como las técnicas de 

traducción, se conforma un corpus con 11 cuentos del autor, los cuales cuentan con 97 verbos 

de percepción en total.  

Lo anterior, con la finalidad de determinar si existen modificaciones o pérdidas 

semánticas al traducir los verbos en cuestión de la lengua origen (LO) a la lengua meta (LM). 

Finalmente, a través de los resultados puede verse cómo los verbos de percepción en la LM 

reflejan la idea original de la LO.  
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